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د. ضياء نافع

تعارفنا عام 1961 في مو�س���كو )حي���ث جاء اليها 
للدرا�س���ة وبقي فيها لح���د الان(، وفي عام 2016، 
اي بعد خم�س وخم�سين �سنة من تعارفنا، �سنحت 
الفر�ص���ة ان نلتق���ي مع���ا م���رة اخ���رى، وان نتنزه 
�س���وية في �ش���وارع مو�س���كو، وان نتحدث بهدوء 
عن �شذرات من الما�ضي والحا�ضر والم�ستقبل، وقد 
ح���دث ه���ذا اللقاء اثناء م�ش���اركتنا مع���ا في اعمال 
الم�ؤتم���ر ال���دولي الراب���ع لمترجم���ي الادب برعاية 
معهد الترجمة الرو�سي، والذي انعقد في مو�سكو 

)من 9/8 الى 9/11 – 2016(.
ق���ال لي عبدالل���ه ان���ه – ل���و بقي في بغ���داد – كان 
�سي�ص���بح فنانا ت�ش���كيليا او قا�ص���ا، قلت ل���ه - لقد 
�ش���اهدت مرة ع���دة لوحات جميلة له من�ش���ورة في 
احدى مقالاته، ولكني لم �أقر�أ اي ق�صة له، اجابني 
�ض���احكا – عندم���ا زرت بغ���داد قبل عدة �س���نوات 
وجدت في بيتنا القديم ق�ص���ة كنت قد كتبتها وكان 
عم���ري 17 �س���نة. قل���ت ل���ه – انن���ي �أ�ش���عر وك�أنك 
ن���ادم الآن لان���ك بقيت في مو�س���كو ط���وال حياتك 
؟ ق���ال مبت�س���ما - لا اب���دا، ولكنه نادم فع�ل�ا – قلبا 
وقالب���ا - لانه �أ�ض���اع كثيرا من �س���نوات عمره في 
مو�س���كو بترجم���ة ن�ص���و�ص �سيا�س���ية وتعليقات 
اخبارية عام���ة في وكالة انباء )تا�س( وغيرها من 
الم�ؤ�س�س���ات الاعلامية ال�سوفيتية �آنذاك، وذلك من 
اجل ك�سب )فلو�س !( المعي�شة لي�س الا . ذكرني هذا 
الموقف بم���ا قاله لي مرة الروائي الكبير والمترجم 
المرحوم غائ���ب طعمه فرمان حول ذلك المو�ض���وع 
اي�ضا، وقلت هذا لعبد الله، فاجابني م�ؤيدا – نعم، 
لقد عانى غائب من ذلك طبعا، بل اني �شاهدت كيف 
كان غائب )يجبر نف�سه( ان يترجم تلك الن�صو�ص 
البعيدة كل البعد عن عوالمه ونف�سيته واهتماماته 
الثقافية والفكرية، ومن اجل نف�س الهدف . الكلام 
ع���ن غائب جرٌنا الى الحديث ع���ن مخطوطته التي 
ترجمها ولم يمهله الموت كي ين�شرها، وهي رواية 

�أليك�سي تول�ستوي - )بطر�س الاول( .
تحدث عبد الله عن هذه المخطوطة، وكيف انه �أراد 
ان ينقحها وي�ش���رف على ن�شرها باعتبارها خاتمة 
�أعمال غائب الترجمية، وقال ب�أ�سى ان �أرملة غائب 
لم تتفهم موقفه بتات���ا، و�أخذت تتحدث عن حقوق 
مالي���ة ومبالغ خيالية تطالب به���ا )لم يطلبها حتى 
ورث���ة همنغ���واي! كما ق���ال عبد الله(، و�ش���رح لي 
بالتف�ص���يل – وهو مت�ألم جدا – معاناته من جراء 
موق���ف ارملته ال�س���اذج هذا وتخبطها الع�ش���وائي 
وثرثرتها الفارغة اي�ضا، وقال انه يريد الان�سحاب 
من هذه الق�ضية برمتها حفاظا على ذكرى المرحوم 
غائب . حاولت تغيير مو�ضوع الحديث الم�ؤلم هذا 
)لاني �أعرف طبيعة العلاقات الحميمة وال�ص���ادقة 
لعب���د الل���ه بالمرح���وم غائ���ب والاح�ت�رام المتبادل 
بينهما طوال حياتهما معا في مو�سكو، بل واعرف 
ان عب���د الله كان �ش���اهد زواج غائب �آنذاك(، وقلت 
له انن���ي معجب جدا بن�ش���اطه الترجم���ي الاخير، 
وال���ذي بد�أه في مجال تاريخ العراق المعا�ص���ر في 
الوثائق الرو�س���ية، وان ذلك مو�ضوع مهم جدا، اذ 
لم ي�سبق لاحد من العراقيين ان تناوله بهذا ال�شكل 
�س���ابقا، وه���و يذكرني بما قام به الم����ؤرخ العراقي 
نجدة فتحي �ص���فوة بالن�س���بة للعراق في الوثائق 

البريطاني���ة . قال عبد الله ان التقرير الذي ترجمه 
ع���ن الرو�س���ية ون�ش���ره لقا�س���م ح�س���ن ه���و بداية 
لن�شاط يريد القيام به في هذا المجال �شبه المجهول 
للق���ارئ العراق���ي تقريب���ا . قل���ت ل���ه انن���ي ا�ؤيده 
تمام���ا، و�س����ألته ع���ن الخط���وة اللاحق���ة في ه���ذه 
الم�س�ي�رة، فقال انه عثر على وثيق���ة لخالد بكدا�ش 
يطالب فيها من منظمة )الكومنتيرن( ان يكون هو 
)اي بكدا�ش( م�س����ؤولا عن كل الاحزاب ال�شيوعية 
العربي���ة، ولكن ديمي�ت�روف )الم�س����ؤول الاول في 
تل���ك المنظمة �آنذاك( اعتر�ض عل���ى هذا الطلب ولم 
يواف���ق عليه، واخبرني عبد الله انه يخطط للقيام 
بترجم���ة الوثائق الخا�ص���ة بالع���راق والموجودة 
في اللجنة المركزية للحزب ال�ش���يوعي ال�س���وفيتي 
)وفيها ا�س���رار كثيرة !(، وكذلك الوثائق الخا�صة 
بالع���راق في وزارة الخارجية الرو�س���ية، فتمنيت 
له الموفقي���ة بانجاز هذه العملي���ة الكبيرة والمهمة 
للتاريخ العراقي الحديث، والتي ارى انها بحاجة 
الى م�س���اندة الدولة العراقية نف�س���ها، او في الاقل 
بع�ض الجه���ات العراقية الر�س���مية، وانها بحاجة 
اي�ض���ا الى جهود لجان علمية متخ�ص�صة باكملها، 
رغ���م قناعتي التامة ان الحما�س ال�شخ�ص���ي يبقى 
ه���و العن�ص���ر الاول والاهم في تنفيذه���ا، فقال لي 
عب���د الله، ان هناك جهات عراقية م�س���تعدة لن�ش���ر 
ه���ذه الوثائق فعلا، ومنها دور ن�ش���ر محترمة مثل 

)دار المدى( في بغداد وغيرها.
تحدثن���ا اي�ض���ا ع���ن زم�ل�اء لن���ا در�س���وا معن���ا في 
ال�س���تينات م���ن الق���رن الع�ش���رين، وتوقفن���ا عن���د 
المرحوم الفنان والكاتب الم�س���رحي قا�س���م محمد، 
ال���ذي ق���ال عن���ه عب���د الل���ه حب���ه ان���ه كان �ألاق���رب 
روحيا له ب�ي�ن كل الفنانين الم�س���رحيين العراقيين 
الذي���ن در�س���وا مع���ه في مو�س���كو )تذك���رت طبع���ا 
انن���ي كتبت حلقة خا�ص���ة عن قا�س���م محمد �ض���من 
�سل�س���لة مقالات���ي بعنوان – عن بع����ض العراقيين 
الذي���ن م���روٌا بمو�س���كو(، وذكرنا المرح���وم عزيز 

ح���داد، الذي توفي في ال�س���ويد، وقال لي عبد الله 
انن���ا كن���ا ندع���وه – عزي���ز �س���ينما، نتيج���ة تعلقه 
واندماجه بفن ال�س���ينما، وذكرنا مقالاته المترجمة 
في ال�ص���حف والمجلات العراقي���ة �آنذاك، وتحدثنا 
ع���ن عبد القادر رحيم، ال���ذي لا نعرف – كلانا- ما 
م�ص�ي�ره واين هو الآن، وتذكرنا ادوا ره ال�شعبية 
المعروفة في الم�سرحيات التي قدمتها فرقة الم�سرح 
الفن���ي الحديث في بغداد، وخ�صو�ص���ا م�س���رحية 
)النخلة والجيران(... تحدث عبد الله حبه اي�ض���ا 
ع���ن علاقاته الوا�س���عة م���ع الادباء الع���رب، الذين 
مروا بمو�س���كو في عهدها ال�سوفيتي مثل محمود 
دروي�ش ومواهب الكيالي .وغيرهم، وكيف التقى 
ببع�ضهم خارج الاتحاد ال�سوفيتي، وهي حكايات 
ت�س���تحق الت�سجيل والتحليل اي�ض���ا، لأنها تعك�س 
واقعن���ا العرب���ي الثق���افي بكل م���ا فيه م���ن وقائع 

مريرة وتعي�سة وتراجيدية .
انهي هذه المقالة بما ابتد�أنا به من ذكريات عبد الله 
حبه حول حياته في بغداد قبل ال�سفر الى مو�سكو، 
اذ انني �س�ألته عن تلك الفترة، التي لا اعرفها عنه، 
فق���ال لي، ان���ه كان تلميذا في الاعدادي���ة المركزية، 
وان���ه �س���اهم برم���ي الحجارة م���ع تلامي���ذ �آخرين 
)منه���م ال�ص���حافي العراق���ي الكب�ي�ر محم���د كامل 
عارف( من على �س���طح المدر�س���ة، على موكب الملك 
في�ص���ل الثاني عندما كان يمر من قرب المدر�سة في 
طريق���ه الى البرلمان لالقاء خط���اب العر�ش )يعرف 
العراقيون اين تقع الاعدادية المركزية ولحد الآن، 
واي���ن كان يقع البرلمان الملك���ي �آنذاك، الذي تحول 
الى المحكمة الع�س���كرية الخا�ص���ة )المهداوي(.. ثم 
..ث���م.. ث���م، واخيرا ا�ص���بح – بي���ت الحكمة( . تم 
اعتق���ال التلاميذ طبع���ا من قبل ال�ش���رطة، وتدخل 
وزي���ر المالي���ة )وه���و زوج �ش���قيقة عبد الل���ه حبه( 
الاعدادي���ة  ادارة  ولك���ن  التوقي���ف،  م���ن  و�أنق���ذه 
المركزية ف�ص���لته لمدة �س���نة، فاخذ يعمل في احدى 
الم�صارف الاهلية في بغداد، وعاد بعد �سنة الف�صل 

تل���ك الى الاعدادية، واكملها، وتم قبوله في ق�س���م 
اللغ���ة الانكليزي���ة بكلي���ة الآداب في جامعة بغداد، 
والتح���ق في الوق���ت نف�س���ه في ق�س���م التمثيل في 
معهد الفنون الجميلة / الق�س���م الم�س���ائي، و�ساهم 
في الحرك���ة الم�س���رحية العراقية �آنذاك ب�ش���كل او 
ب�آخ���ر، واختلط برموز تل���ك الحركة وتعامل معها 
مث���ل حق���ي ال�ش���بلي وجا�س���م العب���ودي وغيرهم 
م���ن الا�س���ماء الكب�ي�رة في ع���الم الم�س���رح العراقي 
...وحدثن���ي عبد الله ع���ن كلية الآداب ومر�س���مها 
ال���ذي كان يمار����س في���ه هوايت���ه، وه���ي الر�س���م، 
وتوق���ف عن���د بع����ض طلبة تل���ك المرحل���ة في كلية 
الآداب، وكان م���ن بينهم طارق عزيز، وخالد طبره 
ال���ذي انقذه عبد الله حبه م���ن موت محقق، عندما 
طاردوه اع�ض���اء من اتحاد الطلبة في كلية الآداب 
بالم�سد�س���ات، وكيف احتمى خال���د طبره بعبد الله 
حب���ه في المر�س���م، وكيف قام عبد الل���ه بتهريبه من 
�ش���باك المر�س���م بم�س���اعدة �ش���قيقة ال�ش���اعر الفريد 
�سمعان، وكيف �شكره طارق عزيز بعدئذ على ذلك، 
وكي���ف �أراد خالد طبره في ما بعد ان يقتل �ش���قيق 

عبد الله حبه باطلاق الر�صا�ص عليه ...
الحديث مع عبد الله حبه ممتع ومت�ش���عب ووا�سع 
ج���دا، اذ ان���ه يتناول تاري���خ الع���راق الحديث في 
نهاي���ة العه���د الملك���ي وبداي���ة العه���د الجمه���وري 
الاول، وكذل���ك تاري���خ العراقي�ي�ن الذي���ن يقطنون 
في رو�س���يا وم�ش���اكلهم العديدة والمت�ش���ابكة جدا 
م���ع  والمتناق�ض���ة  الوا�س���عة  علاقاته���م  وتاري���خ 
بع�ض���هم البع�ض ومع الادباء وال�سيا�سيين العرب 
الذين مروا بمو�س���كو في الفترة ال�س���وفيتية وما 
بع���د انهيار الاتحاد ال�س���وفيتي ، ولا يمكن لي في 
�أ�س���طر قليلة ان اعر�ض ابعاد هذا الحديث ال�شائق 
كله والوقائع التي تناولها، لهذا فانني م�ض���طر ان 
اتوقف الآن، واتمنى ان اعود اليه في يوم- ما ...

من ار�ش���يف الراحل �ض���ياء نافع ن�شر في �صحيفة 
المدى عام 2016

انتقل���ت ايرين���ا غيورغيفنا زا�س���ورينا )1911 – 
1975( ارملة الرفيق فهد الى عالم الخلود دون ان 
تك�ش���ف الكثير عن علاقتها بزوجها يو�سف �سلمان 
)فه���د( ال���ذي عرفت���ه بالا�س���م الم�س���تعار )فرانك( ، 
ولم تتح���دث ع���ن كيفي���ة اختفائ���ه فج����أة كما ظهر 
فج����أة في حياته���ا. ولم تعرف �أرملة ال�ش���هيد بنب�أ 
ا�ست�ش���هاده الا بعد م�ض���ي ت�س���عة اعوام حين جاء 
الى مو�س���كو ال�ش���هيد جم���ال الحي���دري بعد ثورة 
14 تم���وز ع���ام 1958 وبح���ث عنه���ا. وفي المرات 
العديدة الت���ي التقيت بها كان���ت ايرينا تردد دوما 
: "�إن م���ا ح���دث ا�ص���بح في طيات الما�ض���ي .. وانا 
�س���عيدة ب�أنني تعرف���ت عليه وانجبت من���ه ابنتنا 
الوحي���دة �س���وزان لأنني لم �ألتق اب���دا برجل مثله 
في دماثة الخلق وحلاوة المع�ش���ر والثقافة العالية 
، لهذا احبه جميع الا�صدقاء والمعارف .ولو قي�ض 
لي ان اتزوج مرة �أخرى ف�أنني كنت �س�أتمناه دون 
لكنها كانت تتجنب ايراد �أية تفا�صيل عنه  غيره". 

او عن علاقتها به.
وبع���د وفاته���ا كن���ت اوا�ص���ل اللقاءات م���ع الابنة 
�س���وزان وزوجها ايلي���ا وبقية اف���راد العائلة، كما 
كانت تح�ضر مع زوجها احيانا الاحتفال ال�سنوي 
بت�أ�س���ي�س الح���زب في 31 �آذار. وتت�ص���در غرف���ة 
الا�س���تقبال في بيته���م الواقع في اطراف مو�س���كو 
لوح���ة زيتي���ة كب�ي�رة للرفي���ق فه���د انجزه���ا اح���د 
الفنانين من ا�ص���دقاء العائلة. وي�شير الاحفاد الى 

اللوحة ب�إعتزاز "هذا جدي«.
الثمان�ي�ن  الذك���رى  موع���د  اق�ت�راب  وبمنا�س���بة 
لت�أ�س���ي�س الح���زب طلبت من �س���وزان ان تحدثني 
ع���ن ذكريات امه���ا وكيف تعرفت عل���ى الرفيق فهد 
وكيف كانت علاقاته مع ا�س���رة جدتها التي احبته 
وا�صبح واحدا من افراد العائلة انذاك حتى �سفره 
المفاجئ الى الوطن )العراق( دون ان تعرف ماهو 

وطنه الحقيقي.
قالت �س���وزان : "كانت �أمي من عائلة ذات ا�ص���ول 
�س���ويدية وا�س���تونية، حي���ث كانت الج���دة اميليا 
�س���ويدية اما الج���د فردينان���د فهو من ا�س���تونيا . 
وقد ا�ستقرت الا�س���رة في رو�سيا واعتنق افرادها 
الديان���ة الارثوذك�س���ية. ام���ا والده���ا ف���كان فنان���ا 
في الحف���ر عل���ى المعادن وال�س���باكة وعم���ل في دار 
�ص���ك النق���ود في قلع���ة بطر�س وبافل في �س���انكت 
- بطر�س���بورغ. وقد عرفت ا�س���رته بممار�سة هذه 
المهن���ة خلال فترة طويلة وتناقله���ا افرادها ابا عن 

جد.
انتقل���ت الا�س���رة الى مو�س���كو في ع���ام 1918 اي 
بعد قيام ثورة اكتوبر ب�سبب تحول العا�صمة الى 
مو�س���كو. وقد توفي رب الا�س���رة و�صارت ارملته 
)اي جدتي( تعمل في دار �ص���ك النقود والميداليات 
اي�ض���ا. ورافقها في الرحلة الى العا�صمة الجديدة 
ابنه���ا البكر رفائيل الذي ا�ص���بح مو�س���يقياً يعزف 
على �آلة الفيولون�س���يل ، وابنتها ايرينا. وح�صلت 
الا�س���رة عل���ى �س���كن م�ؤلف م���ن غرف���ة واحدة في 
م�س���كن عمومي ي�ض���م �س���ت عوائل ويق���ع بالقرب 
م���ن محط���ة م�ت�رو " ب���ارك كولت���وري" حاليا اي 
في و�س���ط المدينة. وقد انهت امي ايرينا الدرا�س���ة 
في دورة تعلي���م التخطيط الهند�س���ي، ومن ثم في 
معه���د ادارة المكتب���ات وعملت فترة م���ن الزمن في 
م�ص���نع ال�س���اعات في مو�س���كو. وح���دث م���رة ان 
دعتها رئي�س���تها في الور�شة لحديث خارج الم�صنع 
وحذرتها من وج���وب ترك العمل فورا حيث بد�أت 

مطاردة كل من له علاقة ب�أجانب.
وكان الجمي���ع يعرف���ون علاقتها بزوجها يو�س���ف 

�س���لمان )فران���ك( ال���ذي يع���رف بكون���ه قادم���ا من 
افغان�س���تان ومهنت���ه خب�ي�ر في زراع���ة الك���روم. 
وا�ض���طرت ايرينا الى ترك العمل في اليوم التالي 
لأن حمل���ة الاره���اب والت���ي �ش���ملت �أي�ض���ا كل من 
ل���ه علاق���ة بالاجانب ق���د بلغ���ت ذروته���ا �آنذاك في 
ع���ام 1937. وفيم���ا بعد عملت في مكتبة المدر�س���ة 
الحزبي���ة بمعونة �ص���ديقة له���ا. علما انه���ا تعرفت 
عل���ى اب���ي في بي���ت ه���ذه ال�ص���ديقة بال���ذات لدى 
ح�ض���وره حفلة عيد ميلاد. وقد انجذب اليها لانها 
كان���ت في �ش���بابها مرح���ة وتجي���د الغن���اء وتحب 

معا�شرة النا�س«.
وا�ض���افت �س���وزانا قائل���ة : "لق���د حدثتن���ي �أم���ي 
ع���ن لقاء والدي مع �س���تالين ال���ذي لم يعجبه قوله 
للزعيم ال�سوفيتي ان هدف ال�شيوعيين في العراق 
حيث ي�سود النظام الاقطاعي و�سيطرة الا�ستعمار 
بن���اء حك���م وطن���ي غ�ي�ر تاب���ع  البريط���اني ه���و 
للا�س���تعمار البريط���اني ، وفي الوقت الحا�ض���ر لا 
ي�ض���عون امامهم مهمة بناء ال�شيوعية في العراق. 
وفع�ل�ا ان وال���دي ردد �أكثر من م���رة - كما قيل لي 

- ان���ه انغم���ر في الحرك���ة الوطنية قب���ل ان يكون 
�ش���يوعيا. ويب���دو ان ه���ذا الكلام لم يحظ بر�ض���ى 

�ستالين كثيرا.
لك���ن ابي لم يتحدث ابدا مع امي عن وطنه العراق 
والاحوال ال�س���ائدة هن���اك بحكم ظروف ال�س���رية 
الت���ي كانت تحيط بدرا�س���ته الخفية في المدر�س���ة 
الحزبي���ة )الجامعة ال�ش���يوعية لكادحي ال�ش���رق( 
وب�إ�س���م م�س���تعار. لكن���ه كان يظه���ر معرف���ة جيدا 
بالتاري���خ العرب���ي والا�س�ل�امي حي���ث كان ي���دور 
الكلام عن الاو�ضاع في العالم العربي والا�سلامي.
وكان���ت جدت���ي تحبه كث�ي�را وتطهي له خ�صي�ص���ا 
ح�س���اء )البور����ش( المو�س���كوفي ال���ذي كان يحبه 
ل���دى زياراته الكث�ي�رة لبيت العائل���ة . وكان يحب 
عموما طراز الحياة الرو�سي من لب�س حذاء اللباد 
)فالينك���ي( الى و�ض���ع قبع���ة الف���رو ذات الاذن�ي�ن 
فوق ر�أ�س���ه. علما ان���ه كان ذواقاً في الملب�س ويهتم 
بالنظاف���ة . والاهم من ذلك اهتمامه بالمحا�ض���رات 
الت���ي كان يلقيه���ا الا�س���اتذة في الجامع���ة. علم���ا 
ان���ه ارتبط م���ع العديد منهم بعلاق���ات مودة وكان 

يزوره���م في بيوته���م. ناهي���ك عن ك�ث�رة المطالعة 
كان  كم���ا  يتقنه���ا.  كان  الت���ي  الانكليزي���ة  باللغ���ة 
يحب ارتياد الم�س���ارح مع �أمي ولا�س���يما لم�ش���اهدة 
لغت���ه  ان  م���ن  بالرغ���م   . الكلا�س���يكية  العرو����ض 
الرو�س���ية لم تك���ن كافية لتفهم ما يقول���ه الممثلون، 
حي���ث كان���ت امي ت�س���اعده في ال�ش���رح. كم���ا كان 
يحب التجول في ازقة و�س���ط مو�س���كو ، لأنه كان 
يعي�ش في الق�س���م الداخلي التاب���ع للجنة المركزية 
مقابل مطعم اراغفي عند تمثال يوري دولغوركي 
ومجل����س بلدية العا�ص���مة. وله���ذا كان يتجول مع 
�أم���ي في البولفارات )الحزام الاخ�ض���ر( الممتد من 

�ساحة بو�شكين القريبة من المكان.
وحدثتني �أمي مرة عن كيف انقذ �أبي والدة امر�أة 
ارادت الانتح���ار بالقفز من ج�س���ر كريم�س���كي الى 
نه���ر مو�س���كفا. وكان في تلك اللحظة م���ع والدتي 
التي �ش���هقت لدى ر�ؤية المر�أة تعتلي حاجز الج�سر 
. فن���زع وال���دي ف���ورا الجاكتة وطلب م���ن �أمي ان 
تحاف���ظ عليه���ا مث���ل حدقة الع�ي�ن لان فيه���ا جميع 
وثائ���ق الهوية ال�شخ�ص���ية وقف���ز وراء المر�أة الى 
النه���ر . وتجمه���ر النا����س هن���اك و�ش���اهدوا كيف 
اخ���رج وال���دي الم�س���كينة الى ال�ض���فة و�س���اعد في 
نقلها الى �سيارة الا�سعاف التي جاءت الى المكان.

وكم���ا قلت ان �أم���ي لم ترغب في التح���دث عن �أبي 
بل كانت تكتف���ي بالقول انه رجل طيب احبته بكل 
�ص���دق وبادلها هذا الحب نف�س���ه. وق���د عرفت بنب�أ 
اعدام���ه في ع���ام 1958 فق���ط ح�ي�ن ج���اءت وفود 
الى  �آن���ذاك  وا�س���تُدعيت   ، مو�س���كو  الى  الح���زب 
مق���ر اللجنة المركزية حيث جاءت �س���يارة خا�ص���ة 
لنقلها الى هناك. وحدثها م�س����ؤول ق�س���م ال�ش���رق 
الاو�س���ط مالافانوف عن زوجها وا�س���مه الحقيقي 
وجن�س���يته وكي���ف ج���رت محاكمت���ه واعدامه في 
بغداد. ويومذاك جاءت الى البيت في حالة �صعبة 
وا�ستغرقت في ركن الغرفة بالبكاء. اذ كانت ت�أمل 
رغم كل �ش���ئ ان يع���ود زوجها الحبي���ب اليها مرة 

�أخرى.
وكثرت زيارات ال�شخ�ص���يات الحزبية القادمة من 
الع���راق الى غرفتنا في الم�س���كن العموم���ي فزارنا 
�سلام عادل مرتين وزارنا جمال الحيدري ومحمد 
العبل���ي والدكت���ورة نزيهة الدليم���ي وغيرهم عدة 
م���رات وا�س���تمرت الزي���ارات حت���ى نكبة �ش���باط. 
وطبع���ا كن���ا نلتق���ي م���ع ال�شخ�ص���يات القادمة في 
الفن���ادق او في بي���ت ثمينة ع���ادل او اماكن اخرى 
اي�ض���ا. وفي ال�س���نوات الاخيرة قبل وفاتها وبعد 
ان ا�ستلمنا �شقة منف�صلة كانت امي نادرا ما تغادر 

البيت ب�سبب حالتها ال�صحية«.
ه���ذا ما روت���ه لي �س���وزان وه���ي تقلب �ص���فحات 
البومات ال�ص���ور الفوتوغرافية الت���ي توجد فيها 
�ص���ور العائل���ة ، بينم���ا لم توج���د �ص���ورة واحدة 
للرفي���ق فه���د م���ع امه���ا اذ كان لا ي�س���مح �آن���ذاك له 
بالتق���اط اي �ص���ورة فوتوغرافي���ة م���ع �أي اح���د . 
لك���ن وجدت �ص���وره وهو �س���جين يحمل �سلا�س���ل 
القي���ود بيدي���ه وكذل���ك ما ن�ش���ر في ال�ص���حف بعد 
اعدامه، ومنها �صورة في �صحيفة .. وهي �صورة 
م�ش���وهة حت���ى ان ايرين���ا لم تتعرف عل���ى زوجها 
)فران���ك( فيه���ا. ولهذا كان���ت ت�أمل دوم���ا ان يكون 
على قي���د الحياة. ان �س���وزان والابن���اء والاحفاد 
في عائل���ة �س���وزان يحتفظ���ون ب�إعت���زاز ب���كل م���ا 
يكتب عن ال�ش���هيد فهد في مل���ف خا�ص بالرغم من 
انه���م لا يعرف���ون ما كتب عنه باللغ���ة العربية التي 
يجهلونه���ا. كم���ا ان �س���وزان تعت�ب�ر عي���د الذكرى 

الثمانين لت�أ�سي�س الحزب عيدها اي�ضا.

ضياء نافع: مع عبد الله حبه 
في موسكو

عبد الله حبه ورحلة ذكريات..
مع سوزان يوسف سلمان )فهد(
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عب����د الله حبه م����ن موالي����د 1936 ، مترج����م للأدب 
الرو�س����ي ، خب��ي�ر ا�ست�ش����اري في المعه����د الرو�س����ي 
للترجمة. ولد في بغداد )العراق(، توجه للدرا�س����ة 
في مو�س����كو في ع����ام 1960 وم����ازال يعي�����ش فيه����ا 
حتى الآن. تخرج من كلية الآداب في جامعة بغداد، 
و�أنهى معهد لوناچير�س����كي للفنون الم�س����رحية في 
مو�س����كو.عمل مترجما في وكالة تا�����س وفي وكالة 
وفي دار الن�ش����ر "مير" و "التقدم"  "نوفو�س����تي"، 
، و في �ص����حيفة "انب����اء مو�س����كو" . كت����ب عبد الله 
حبه العديد من المقالات لل�ص����حف العربية ووكالات 
الأنب����اء عن الحياة الثقافية في الإتحاد ال�س����وفيتي 
ورو�س����يا. ق����ام بترجم����ة ح����والي 60 كتابً����ا علمي����اً 
وفني����اً م����ن الرو�س����ية �إلى العربي����ة ، بم����ا في ذل����ك 
�أعمال �ألك�سندر بو�شكين وليڤ تول�ستوي و�أنطون 
ت�ش����يخوف و�إيفان بونين وميخائيل �ش����ولوخوف 
وميخائيل بولغاكوف وي����وري كازاكوف وجنكيز 

�أيتماتوف والأخوين �ستروغات�سكي .
كان عب����د الل����ه حب����ه م����ن ب��ي�ن المر�ش����حين النهائيين 
 Read Russia( الرو�س����ية  لجائ����زة الترجم����ة 
الأبي�����ض"  "الحر�����س  رواي����ة  )الدولي����ة لترجمت����ه 
للكات����ب ميخائي����ل بولغاك����وف �إلى اللغ����ة العربية. 
تح����دث الكات����ب �إيغور �س����يد م����ع عبد الل����ه حبه عن 

الروابط الأدبية الرو�سية - العربية .
- ال�سيد حبه ، لماذا اخترت الأدب الرو�سي بالذات؟
- ل�س����ت مت�أكداً من �أنني اخترت الأدب الرو�سي ... 
بل هو الذي اختارني ب�س����رعة بحكم الظروف . �إن 
الاهتمام الأول بالأدب الرو�س����ي ن�ش�����أ في المدر�سة. 
ففي ال�ص����ف العا�ش����ر ترجم معلمنا �ش����اكر خ�صباك 
ع����دداً م����ن ق�ص�����ص ت�ش����يخوف. في الحقيق����ة لي�س 
م����ن الن�ص الرو�س����ي الأ�ص����لي ، ولكن من الن�س����خة 
الإنجليزي����ة. فل����م يع����رف �أح����د تقريبا �آن����ذاك اللغة 
الرو�سية. لكن هذه الن�صو�ص �أده�شتني! لقد قر�أت 
الكث��ي�ر من �آث����ار الم�ؤلف��ي�ن الإنجليز والفرن�س����يين ، 
وبع�����ض �آث����ار الم�ؤلفين الألمان - على �س����بيل المثال ، 
رواي����ة "�آلام فرت����ر" للكاتب غوت����ه. �إلّا �أن الم�ؤلفات 
الرو�س����ية كانت �ش����يئا جدي����دا بالن�س����بة لي ... فقد 
لام�س هذا النثر روحي ، وبدا وثيق ال�ص����لة بي ... 

و�أكثر �إن�سانية.
- هل من الممكن �شرح هذا ال�شعور بطريقة ما؟

- - لم يك����ن الأدب الرو�س����ي �أدبا"واقعيا" فح�س����ب 
، ب����ل كان موجه����اً مبا�ش����رة �ص����وب الواق����ع الحي. 
وعك�����س في نهاي����ة الق����رن التا�س����ع ع�ش����ر - بداي����ة 
الق����رن الع�ش����رين وبدق����ة وب�ص����دق الأح����داث التي 
ج����رت في مجتمعكم. لقد �ألغي����ت القنانة في �أواخر 
تل����ك الف��ت�رة ، ولكن بقي����ت في �أذهان الرو�����س �آثار 
الما�ضي الإقطاعي. وكتب الكتاب الرو�س على وجه 
التحدي����د عن الان�س����ان ..... عن معانات����ه ، و�إيمانه 
الغرب����ي  الأدب  في  ذل����ك  �أر  لم  �أف�ض����ل.  بم�س����تقبل 
ب�شكل وا�ض����ح. لهذا �أحببت الأدب الرو�سي و�أردت 

التعرف عليه ب�شكل �أف�ضل .
به����ذا  محاف����ظ  العربي����ة  البل����دان  في  المجتم����ع  �إن 
الق����در �أو ذاك ، والتقالي����د القديم����ة لا تزال متجذرة 
بق����وة. وم����ا كتبه بو�ش����كين وتول�س����توي وغوغول 
ع����ن مجتمعهم لا ي����زال قريباً منا. لكن في �س����نوات 
�ش����بابي، كان من ال�صعب و�ص����ول الكتب الرو�سية 
ربم����ا  كان  الوحي����د  الا�س����تثناء  ؛  الع����راق  �إلى 
ت�ش����يخوف ، تول�س����توي. وظه����ر م�ؤلف����ون �آخرون 
في وق����ت لاح����ق ، بع����د ث����ورة ع����ام 1958 ، عندم����ا 

وف����رت الث����ورة المزي����د م����ن الحري����ة. اطلعن����ا على 
تراج����م وردت �إلينا من �س����وريا و لبنان و م�ص����ر - 
فقد ترجم العديد من الكتب الرو�س����ية بعد الحرب. 
كان����ت رقابتن����ا في بغداد قا�س����ية. وح����دث �أن جرى 
في بغ����داد" التح�ض��ي�ر لتق����ديم م�س����رحية "المفت�ش 
الع����ام" لغوغول ،و�ص����نعت الديك����ورات والملاب�س 
، لك����ن الرقي����ب الأمي اعت��ب�ر �أن غوغول �ش����يوعي! 
وتم فر�ض الحظر على ع�ض هذه الم�س����رحية. وفي 
مطل����ع �ش����بابي كنت في الع����راق، ك�أعم����ل في وكالة 
�ش����ينخوا ال�ص����ينية كمترجم من اللغ����ة الإنجليزية 
وفي الوق����ت نفع�س عملت كم�س����ئول تنفيذي لمجلة 
"الفن����ون". وعندم����ا كن����ت �أدر�س في ق�س����م اللغات 
في جامع����ة بغ����داد ، �ش����اركت في عرو�����ض الم�س����رح 
الطلابي في م�س����رحيات ت�ش����يخوف. بعد و�صولي 
�إلى الاتح����اد ال�س����وفييتي بع����د تخرجي م����ن الكلية 
في عام 1960 ، قر�أت بفارغ ال�ص��ب�ر كل �ش����يء عن 
تاريخ الم�س����رح الرو�س����ي ، حول �ستاني�سلاف�س����كي 
، ح����ول ميرهولد . ون�ش����رت مقالات في ال�ص����حافة 
العربية - في المجلة ال�سورية )الم�سرح وال�سينما( ، 
وفي المجلة اللبنانية "الطريق". وفي م�صر ، كانت 
ت�ص����در مجلة رائعة هي )الطليعة( - في عهد نا�صر 
والم�س����رح وال�س����ينما -الت����ي لعب����ت دوراً كبيراً في 
تطوير الثقافة والم�س����رح وال�سينما. وكر�ست مجلة 
" الطري����ق" �أح����د �أعدادها بالكامل لماياكوف�س����كي ، 

وكتبت هناك عن م�سرحياته ال�ساخرة.
- ما هو الن�ص الرو�س����ي الذي �أ�ص����بح �أول ترجمة 

لك؟
"الم�آ�س����ي  ه����ي  الترجم����ة  في  الأولى  تجربت����ي   -
ال�ص����غيرة" لبو�شكين. لقد �ساعدني الدكتور �لاصح 
خال�����ص في تدقيقه����ا لغوي����ا - وه����و كات����ب عراقي 
كبير دعته حكومة اتحاد الجمهوريات الا�ش��ت�راكية 

ال�سوفياتية للعمل ك�أ�ستاذ في جامعة مو�سكو.
عندم����ا ج����رى انق��ل�اب في العراق في ع����ام 1963 ، 
و�ص����ل القومي����ون المتطرف����ون �إلى ال�س����لطة. ولقد 
عان����ت عائلتي كث��ي�را ، و�أبلغتني والدت����ي ، حينما 
كن����ت �أدر�س في مو�س����كو:" لا تعود ، انتظر!". وقد 
تزوجت �إثر ذلك ، ورزقنا بعد ذلك ب�إبنتنا. كنا ن�أمل 
�أنه في الوقت المنا�سب �سيكون الو�ضع �أكثر هدوءا 

، لكن النظام وا�صل القمع والإ�ضطهاد.
في مو�س����كو ، ح�ص����لت عل����ى وظيف����ة في دار ن�ش����ر 
"م��ي�ر" كمحرر، ثم كمترجم. ترجمت �أول كتاب من 
الخيال العلمي للاخوين �ستروغات�س����كي وغيرها. 
وفي وق����ت لاحق عمل����ت في وكالة " تا�س" ، وقمت 
المنا�س����بات  و�ش����اركت في   ، لل�ص����حافة  بالترجم����ة 
الثقافية في العا�ص����مة كمرا�س����ل ، وفي الأم�س����يات 
" الباخ����رة  ايتمات����وف  فقم����ت بترجم����ة رواي����ة   .
البي�ض����اء" ، و"درو�����س اللغ����ة الفرن�س����ية" للكاتب 
را�س����بوتين وغ��ي�ره. وكن����ت �أمار�����س الكتاب����ة ع����ن 

الحياة الثقافية في رو�سيا.
- ما مدى قرب الأدب الرو�سي من الكتاب العرب؟

- كان للن��ث�ر الرو�س����ي ت�أث��ي�ر كب��ي�ر عل����ى الكت����اب 
الع����رب. ويعترف الكثيرون منه����م �أن التعرف على 
�أدبك����م ت����رك �أث����راً كب��ي�راً في �إبداعه����م - م����ن حيث 
الأ�س����لوب والمحت����وى. على �س����بيل المث����ال ، الكاتب 
العراق����ي غائب طعم����ة فرمان: عندما تق����ر�أ م�ؤلفاته 
ت�ش����عر "بالت�أث��ي�ر الرو�س����ي" في روايات����ه. وكانت 
����ا ح����الات م����ن الانتحال الح����رفي. على  هن����اك �أي�ضً
�س����بيل المث����ال ، ا�س����تعار الكات����ب الم�ص����ري محمود 

تيمور من ت�شيخوف ق�صة كاملة و "عربها«.
كما �أن ال�ش����عر الرو�سي قريب منا بمو�سيقاه. حيث 
يمك����ن �أن تغن����ى ق�ص����ائد بو�ش����كين وليرمونتوف، 
هناك ت�ش����ابه كبير مع ال�ش����عر العرب����ي. �إذ يمكن �أن 

تحول �أية ق�صيدة عربية �إلى معزوفة غنائية.
ن��ث�راً رو�س����ياً بال����غ التن����وع -  - -�أنت����م ترجمت����م 
كلا�س����يكي و نثر القرن الع�ش����رين و المعا�صر. �أيهم 
المف�ض����ل لديكم؟ من ه����م الكتاب المعا�ص����رون الذين 

ترغب في ترجمة �آثارهم؟
- -�أود �أن �أق����ر�أ المزي����د م����ن الأدب المعا�ص����ر، ولكن 
لي�����س لدي ما يكفي من الوقت. لديّ خطط وا�س����عة 
لترجمة �ض����خمة الآثار الكلا�سيكية الرو�سية. يجب 
�أن نترج����م �أف�ض����ل الأ�ش����ياء و�أكثرها قيم����ة ما كتب 
باللغة الرو�س����ية. الم�ش����كلة تكم����ن في �أن الكثير من 
الأ�شياء ترجمت �أ�لًاص �إلى العربية عبر الإنجليزية 
�أو الفرن�س����ية. هن����اك ت�ش����ويهات �ض����خمة ... ل����ذا 
يج����ب ترجم����ة كل الأعم����ال الكلا�س����يكية الرو�س����ية 
م����ن جدي����د. قم����ت م�ؤخ����راً بترجم����ة نثر بو�ش����كين 
عل����ى  العم����ل  و�أري����د  وتول�س����توي.  وت�ش����يخوف 
م�ؤلفات �سالتيكوف-�ش����يدرين، ال����ذي لم يترجم �إلّا 

القليل من �آثاره.
�أقوم الآن بترجمة ر�س����ائل تول�س����توي. مرا�س��ل�اته 
لا ح����دود له����ا، و�أقوم بترجم����ة "ر�س����ائل مختارة" 
- ح����ول ال�ش����رق. �إن����ه كما تعل����م ، كان يترا�س����ل مع 

طاغور وغاندي ومحم����د عبده وغيرهم من الكتاب 
والعلماء وال�شخ�صيات المعروفة في ال�شرق. لذلك، 
�س����وف لا �أتن����اول م�ؤلف��ي�ن معا�ص����رين في خططي 

القريبة القادمة.
وعل����ى الرغم من �أنن����ي �أحببت رواي����ة "لاورو�س" 
للكاتب يفغيني فودولازكين ، وفكرت في ترجمتها: 
وه����و كت����اب معق����د للغاية في �إط����اره اللغ����وي ، �إنه 
يمث����ل تحدياً للمترجم ، لكنني لم �أتفق مع النا�ش����ر. 
�إح����دى دور الن�ش����ر ال�س����عودية تريد ن�ش����ر "الدير" 
للكاتب زخار بريلي��ب�ن ، وقررت قراءة هذا الم�ؤلف. 
ق����ر�أت ث��ل�اث رواي����ات للكات����ب �أليك�س����ي �إيفانوف، 
ولكنه لم يثر اعجابي. لم �أقر�أ �إلّا القليل من م�ؤلفات 
�أوليت�سكايا. ولم اقر�أ �إلًا �أثراً واحداً ل�شاروف هو " 

"الأثر في �أعقاب الأثر«.
- اللغت����ان العربية والرو�س����ية مختلفتا للغاية. هل 
يمكنك ت�س����ليط ال�ض����وء على ما هو م�شترك ح�سب 

اعتقادك؟
- -اللغة العربية هي لغة �آلاف ال�س����نين من ال�ش����عر 
، ومفرداته����ا غني����ة ج����دا. فلل�س����يف في قامو�س����نا 
�أك��ث�ر م����ن 50 مف����ردة، وللأ�س����د - �ض����عف ه����ذا في 
هذه اللغة. اللغة الرو�س����ية �ش����بيهة ج����دا بالعربية، 
�إذ لديه����ا قامو�����س وا�س����ع،على الرغم م����ن �أن اللغة 
الأدبية الرو�س����ية تعتبر �ش����ابة، فعمرها لا يتجاوز 
خم�س����مائة �س����نة، وبذلك فهي الأ�صغر �س����ناً مقارنة 

علي حسين

غاب عن دنيانا الكاتب والمترجم وال�شخ�ص���ية 
الوطني���ة عبد الل���ه حبه ، ال���ذي خا�ض تجربة 
طويل���ة م���ع الت�ألي���ف والترجم���ة اتح���ف م���ن 
خلاله���ا المكتب���ة العربي���ة باك�ث�ر م���ن 80 كتابا 
و�سط �صمت ثقافي ، فلم نقر�أ �شيئا عن الراحل 
�إلا في �ص���فحات معدودة لبع�ض معارفه .. اما 
المثقف العراقي فم�ش���غول بتحليل �شخ�صية " 
ممث���ل" تمك���ن في�س���بوكيا ان يزيل م���ن ذاكرة 
الف���ن ع���راب مارل���ون بران���دو ، وق���دم دانيال 
دي لوي�س الي�س���رى ، وطيران جاك نيكل�سون 
فوق ع�ش الوقواق ، وع�صفور محمود مر�سي 
، وبخي���ل خلي���ل �ش���وقي . لا يه���م لم يكن ولن 
يك���ون عبد الل���ه حب���ه اول و�آخر المن�س�ي�ن في 
هذه البلاد التي لايزال البع�ض فيها م�ص���راً ان 
يعي�ش في الما�ض���ي ، والغريب ان الم�ؤ�س�س���ات 
الثقافية الر�سمية في العراق لم تتذكر عبد الله 
حبه ولك تلتفت الي���ه ، بينما منحته دولة قطر 
جائزة ال�ش���يخ حمد للترجمة والتفاهم الدولي 
الكت���اب  اتح���اد  اتح���اد  وكرم���ه   ،2018 ع���ام 

الرو�س بان منحه جائزته عام 2020 .
ولد عبد الله محمد ح�سن عبد الهادي حبه ، في 
الحادي والثلاثين من �آذارعام 1936 في بغداد 
لعائلة ي�سارية ابرز اعلامها ا�شقا�ؤه ، المنا�ضل 
والكات���ب عادل حبه والطبيب الجراح في�ص���ل 
حب���ه ، در����س في مدار����س بغ���داد الابتدائي���ة 
والثانوية ، دخل كلي���ة الاداب عام 1956 فرع 
اللغ���ة الانكليزي���ة بتحري�ض من علي ال�ش���وك 
وكان قبله���ا قد در�س في معهد الفنون الجميلة 
ق�سم الم�سرح ، وهناك ارتبط بعلاقة �صداقة مع 
يو�سف العاني و�سامي عبد الحميد ، في معهد 
الفنون �سيتعلق با�ستاذه حا�سم العبودي الذي 
منحه اول فر�ص���ة ل�صعود خ�ش���بة الم�سرح في 
م�س���رحية �ش���هرزاد لتوفيق الحكيم " �شهرزاد 
" لتوفي���ق الحكيم على م�س���رح معه���د الفنون 
الجميلة. حيث قام بدور �شهريار الفنان وجيه 
عبدالغني وبدور قمر الفنان كارلو هارتيون ، 
وادى عبد الله حبه دور مرجان . �سي�صبح هذا 
الفتى اقرب الطلبة الى قلب ا�س���تاذه العبودي 
، ولي�صبح مترجما لزوجة العبودي " ام نبيل 
" الايرلندية الا�ص���ل ، وليق�ض���ي مع الا�س���تاذ 
وزوجت���ه معظ���م وقته في �ش���قتهم ال�ص���غيرة 
في منطق���ة ال�س���عدون ، وليمنح���ه العب���ودي 
فر�ص���ة العمل م�س���اعدا للمخرج في م�س���رحية 
"الحقيقة ماتت" لعمانوئيل روبلز التي قدمت 
على قاعة م�س���رح الفنون الجميلة عام 1955، 
ومن ثم " ثمن الحرية " للم�ؤلف نف�سه في عام 
1959، تك�ش���فت لدي الجوانب الا�سا�س���ية في 
اب���داع العب���ودي كمخرج وكمرب. و�سي�ض���مه 
العبودي الى فرقة م�س���رح الحر التي تا�س�ست 
في منت�صف الخم�سينات ، بعدها �سينتقل عبد 
الل���ه حب���ه الى فرقة الم�س���رح الفن���ي الحديث ، 
هناك �ستتوطد و�شائج العلاقة مع قا�سم محمد 
وخليل �ش���وقي وزين���ب . في كلية الاداب التي 
دخله���ا بعد معه���د الفنون الجميل���ة ينجز اول 
ترجم���ه له وكانت م�س���رحية " غاليل���و غاليلي 
" للكاتب الم�س���رحي ال�ش���هير برتولد بري�ش���ت 

وقد ن�شر ف�صل من الم�سرحية في مجلة الثقافة 
الجديدة . ينهي درا�س���ته عام 1960 ، وي�سافر 
في بعث���ة الى مو�س���كو لدرا�س���ة الم�س���رح في 
معهد الفن الم�س���رحي ال�ش���هير في مو�سكو مع 
نخبة من ال�ش���باب ابرزهم قا�س���م محمد بينهم 
قا�سم محمد ومح�س���ن ال�سعدون وفا�ضل قزاز 
، في مو�س���كو يعم���ل مترجم���ا في وكالة تا�س 
للانب���اء ، بعدها يجد نف�س���ه راغب���ا في ترجمة 
الادب الرو�س���ي الى العربي���ة ، فق���ام بترجم���ة 
م�سرحيات بو�شكين التي �صدر بكتاب بعنوان 
" م�آ����س �ص���غيرة " ق���ام بمراجعت���ه الدكت���ور 
�ص�ل�اح خال�ص ال���ذي كان يعمل �آنذاك ا�س���تاذا 

في جامعة مو�سكو
كن���ت اعرف عب���د الله حبه من خ�ل�ال ترجماته 
وبون�ي�ن  وت�ش���يخوف  لتول�س���توي  المتمي���زة 
اتوق���ع  �أك���ن  ولم   ، وبو�ش���كين  وبولغاك���وف 
انن���ي �سا�س���مع �ص���وته يوم���ا من الاي���ام ، فقد 
�ش���اءت الاقدار ان اع���د رواية الراح���ل الكبير 
غائ���ب طعمة فرم���ان " النخلة والجيران " الى 
التلفزي���ون ع���ام 2005 ، وعندما قررت احدى 
القنوات انتاجها حدث ا�ش���كال مع قناة اخرى 
، فطلب���وا مني ان اح�ص���ل عل���ى موافقة عائلة 
الراح���ل غائب طعمة فرمان ، وقبل ان ا�ص���اب 
بخيبة امل ل�ص���عوبة الات�ص���ال بعائلة الراحل 
، اخ�ب�رني الفن���ان الراحل الكبير �س���امي عبد 
الحمي���د انه �سي�س���تعين ب�ص���ديقه المترجم عبد 
الل���ه حبه فهو على علاق���ة وطيدة بعائلة غائب 
الت���ي كانت تتك���ون من زوجته وابنه �س���مير ، 
جل�ست في بيت الفنان �سامي الذي اخذ يجرب 
حظ���ه م���ع الات�ص���ال وبع���د مح���اولات جاءن���ا 
�ص���وت عب���د الله حب���ه ، ال���ذي م���ا ان اخبرته 
باع���دادي لرواي���ة غائ���ب طعم���ة فرم���ان حتى 
تحم�س لم�س���اعدتي ، وبعد ايام و�صلنا تخويل 
موق���ع من زوجة غائب تواف���ق فيه على تقديم 
الرواي���ة وم���ن دون مقاب���ل ، واذا كان هن���اك 
مقاب���ل تدفع���ه القناة فانه���ا تتبرع به ل�ش���قيق 
غائب طعمة فرمان الذي كان ي�س���كن في محلة 
المربع���ة . بعدها �ساتوا�ص���ل مع عب���د الله حبه 
عن طريق الر�سائل ، حيث كنت اجد في البريد 
بين الحين والآخر ر�س���الة من الراحل الكبير ، 
وفيها جواهر من المقالات عن الادب والثقافة .

يرح���ل عب���د الل���ه حب���ه وفي نف�س���ه اح�ل�ام لم 
تتحق���ق منه���ا، اقام���ة ن�ص���ب للروائ���ي الكبير 
غائب طعمة فرمان و�سط بغداد ، ويخبرنا في 
مقال ن�ش���ره قبل ع�شرة اعوام ، عن فكرة اقامة 
التمثال ، وكيف انه طرح الم�س�ألة على ابراهيم 
الجعف���ري عندم���ا كان وزي���را للخارجية اثناء 
زيارته لمو�س���كو ولقاءه مع الجالية العراقية ، 
ولان " �سن�س���كريتية " الجعف���ري لا تعرف من 
ه���و غائب طعمة فرمان ، فقد ابلغه ال�س���فير ان 
وزي���ر الخارجية قال انه���م لا يملكون الاموال 
لاقام���ة الن�ص���ب ، وعلى عبد الل���ه حبه ان يجد 
رج���ل اعمال عراقي يتبرع بالمبل���غ . اما الحلم 
الأه���م فقد كان يتلخ����ص باهمية تعزيز الهوية 
الوطني���ة ، حي���ث كان ي���رى �أن " نقي���م في كل 
مدين���ة وبل���دة وقرية �ش���واهد تذك���ر المواطن 
بت�أريخ���ه وح�ض���ارته ، ونحتف���ل بالمنا�س���بات 
الوطني���ة على نطاق �ش���عبي عام. وان ت�ص���بح 
الفك���رة الوطني���ة هاج����س كل م�س����ؤول وكل 
له���ذه  تابع���ا  يك���ون  و�ألا   ، عراق���ي  مواط���ن 

ال�شريحة القومية او الدينية او تلك » .

باللغة العربية.
�أن����ا �أوب����خ المترجمين الحديث��ي�ن لل�ش����عر: �إنهم في 
الواق����ع يترجم����ون ن�صو�ص����اً حرفي����ة وي�س����مونها 
�ش����عراً. يج����ب �أن يت����ولى ال�ش����اعر القدي����ر ترجمة 
ال�ش����عر! في القاهرة ، يبيعون الآن ترجمة لأ�شعار 
بو�ش����كين مترجمة من الإنجليزي����ة. بالطبع، هذا لا 

علاقة له ب�ألك�سندر �سيرجييفيت�ش بو�شكين...
- - م����ا ه����و بر�أيك الفرق الرئي�س����ي ب��ي�ن الثقافتين 

الرو�سية والعربية؟
- - لا يمك����ن مقارن����ة الثقافة الرو�س����ية المعا�ص����رة 
بالثقاف����ة العربي����ة - لقد تق����دم �أدبك����م �إلى حد بعيد 
خلال القرن الما�ض����ي، و�أ�ص����بح �أوروبي����اً بالكامل، 
ب����ل وذهب �إلى �أبعد من ذلك! خذ على �س����بيل المثال 
الأدب العربي لا يزال متخافا من  "بلاتونوف" ... 

نواحٍ كثيرة.
- - دخل����ت ترجمت����ك لرواية بولغاك����وف "الحر�س 
الأبي�����ض" الدور النهائي لجائزة "اقر�أ رو�س����يا ". 

وكيف �سي�ستقبل الجمهور العربي هذا الكتاب ؟
- »الحر�����س الأبي�ض" هي �أول رواية لبولغاكوف، 
لقد كتبها في مرحلة �ش����بابه. �إن الم�ش����اكل التي تثار 
فيه����ا قريب����ة جداً م����ن النا�س في العدي����د من الدول 
العربية ، وخا�ص����ة الآن: الح����رب الأهلية ، وفقدان 
النا�����س للقي����م الأخلاقي����ة وتوجه����ات الحي����اة ... 
وبالت����الي ، ف�إن هذه الترجم����ة مطلوبة لدى القراء 

العرب.
- هن����اك �أ�س����اطير ح����ول �أ�س����اليبك الإبداعية. على 
�سبيل المثال، حين تتناول النثر الرو�سي ال�شاعري 
ب�ص����ورة خا�ص����ة ، تترك النثر جانبا وتنكب خلال 

عدة ا�شهر على مطالعة ال�شعر العربي فقط ...
- - �إن����ه �ش����ئ م����ن ه����ذا القبي����ل... �أن����ا �أبح����ث عن 
ن�صو�ص في الأدب العربي قريبة من تلك المترجمة. 
فقب����ل �أن �أتناول "الدروب الظليلة" لبونين ، �أعدت 
قراءة الكثير من �أ�ش����عار �أبو نوا�س. فهو يكتب عن 

الحب والم�شاعر الأخرى على طريقة بونين ...
في اللي����ل ، �أطال����ع دائم����اً م����ا كتب����ه نواب����غ العرب: 
"مقام����ات" الحريري ، وكتاب "البخلاء" للجاحظ 
، و�أ�ش����عار الجواه����ري ... �إلخ. �إنن����ي �أحب كثيراً 
الم�ص����ريين.. ط����ه ح�س��ي�ن ونجيب محف����وظ - �أول 
عربي ح����از على جائزة نوب����ل في الأدب.لقد توفي 
قب����ل �ش����هر الكات����ب ال�س����وري الكب��ي�ر حن����ا مين����ا. 
�أنه ن�ص����حني م����رة بترجم����ة الأعمال الكلا�س����يكية 

الرو�سية.
- ترجمت �أعم����ال كثيرة من الكتب العربية الجيدة 
في م�صر �إلى اللغة الرو�سية من قبل مركز التعاون 
الإن�س����اني، الذي تتر�أ�س����ه عالمة اللغ����ة منى خليل. 
وترك الروائي الم�ص����ري المعا�ص����ر علاء الأ�سواني 

انطباعا قويا وعميقا لدي..
- �إن����ه كاتب جاد وعمي����ق . وكتب بموهبة و�ألم عن 
حياة بلاده.ففي خلال عهد �أنور ال�سادات في البلاد 
تم تدم��ي�ر طبقة المثقفين تقريبا. ولا يزال ال�ش����عور 
بال�صدمة ملمو�ساً حتى الآن ، ويمكن ملاحظة ذلك 
عن����د التعامل م����ع الكثيري����ن من الجي����ل الأقدم في 

م�صر من علماء اللغة والأدباء...
للترجم����ة  الرو�س����ي  المعه����د  م����ع  تتع����اون  �أن����ت   -
كم�ست�ش����ار وخبير. كانت م�شاركتك هامة في �إعداد 
البرنام����ج ال����ذي �أج����راه المعه����د لفعالي����ة المدر�س����ة 

الرو�سية-العربية للترجمة.
- �إن معه����د الترجم����ة ، ال����ذي يق����دم الدع����م الم����ادي 
لترجمة الأدب الرو�س����ي ، هو بمثابة طوق النجاة 
للمترجم��ي�ن في جميع البلدان ، ولمي����دان الترجمة 
ب�ش����كل عام. عندما ت�أ�س�����س المعهد، �أنتع�شت حركة 
الترجمة من الرو�س����ية في العالم العربي، و�أ�صبح 
المترجمون �أكثر ن�شاطاً في ترجمة الأدب الرو�سي.

�إن دور الن�ش����ر المحلي����ة لا تدف����ع الى المترج����م �إلّا 
الي�س��ي�ر، ول����ذا �أرى من واجبي وكذل����ك من واجب 
المعه����د وبقي����ة المترجم��ي�ن الع����رب �إر�س����اء علاقات 
وثيقة بين الطرفين. �إنني �أ�ضع �آمالي على م�شروع 
�إن �إ�ص����دار  " المكتب����ة الرو�س����ية باللغ����ة العربية". 
مائة م�ؤلف من �أف�ض����ل الآثار الرو�سية الكلا�سيكية 
والمعا�ص����رة باللغ����ة العربية هو عم����ل رائع. لقد تم 

ت�صميم الم�ش����روع منذ عامين ، ولكن ل�سوء الحظ ، 
لم يتحقق تقدم كبير حتى الآن .

ربما من المنا�س����ب تقا�س����م ه����ذه المهمة ب��ي�ن العديد 
م����ن دور الن�ش����ر العربي����ة ذات ال�س����معة الطيبة في 
مختلف البلدان. لكن يجب �أي�ض����اً �إ�ش����راك الدوائر 
الر�س����مية ، عل����ى �س����بيل المث����ال ، المرك����ز القوم����ي 
للترجمة في م�ص����ر، الذي ين�شر 400 كتاب �سنويًا 
، ووزارة الثقافة ال�سورية ... وم�ؤخراً تحدثنا مع 
نائب رئي�س دائرة ال�ص����حاف والن�ش����ر الرو�س����ية ، 
فلاديمير جريجورييف ، حول �إمكانية �إعادة ن�ش����ر 
الترجمات العربية لأف�ضل الكتب الرو�سية التي تم 
ن�ش����رها في زمن اتح����اد الجمهوريات الا�ش��ت�راكية 

ال�سوفياتية. هذا من ��شأنه �أن يجعل المهمة �أ�سهل.
- ماذا تتمنى للمترجمين الرو�س؟

تطوي����ر  عل����ى  المترجم����ون  يعم����ل  �أن  -�أتمن����ى   -
معارفهم با�ستمرار ، وي�سعون جاهدين لي�صبحوا 
مو�سوعيّين ... �أنا �شخ�ص����ياً كنت �أ�سعى دائماً لأن 
�أكون هكذا ، و�أعتقد الآن �أنني قادر على ترجمة �أي 
ن�ص جيد. كنت �أترجم ، على �سبيل المثال ، يوميات 
�صوفيا تول�ستايا- و�صوفيا �أندرييفنا كانت مولعة 
جدابالمو�س����يقى –ووجدن �أنه يجب علي �أن �أعرف 
كل �شيء عن المو�سيقى و�أن �أتمكن من نقل هذا �إلى 
الق����ارئ. كثير من العرب لا يعرف����ون ما هي �أغاني 

الرومان�س ! وماهي الاندانته ، و�أليجرو؟
و�أمنيتي الأ�سا�س����ية هي �أن تبذل بلادكم المزيد من 
الجهود لتعميم الثقافة الرو�سية في العالم العربي. 
منذ ف��ت�رة طويلة تم �إغلاق بع�����ض المراكز الثقافية 
الرو�سية في البلدان العربية ، وحتى دورات اللغة 
الرو�س����ية �أ�ص����بحت محدودة جدا. من ال�ضروري 
الانكليزي����ة  اللغت����ان  تزده����ر  ه����ذا.�إذ  كل  �إحي����اء 
والفرن�س����ية في بلادنا ، وتحتل اللغة الرو�سية في 
�أح�س����ن الأح����وال المرك����ز الثالث. هن����اك حاجة �إلى 

�إيلاء المزيد من الاهتمام لهذه الم�س�ألة.

مائة كلمة من أجل ليف تولستوي
حوار صحفي مع عبد الله حبه

اجرى الحوار: الكاتب الروسي ايغور سيد

العراقي الحالم 
عبد الله حبه
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عبد الله حبه – ا�س���م معروف في دنيا الادب الرو�سي 
و م�س�ي�رته في عالمن���ا العربي , اذ ترتبط بهذا الا�س���م 
ترجم���ات ن�صو����ص ادبي���ة رو�سية متميزة م���ن اللغة 
الرو�سي���ة الى العربي���ة اولا , وترتب���ط با�سم���ه ثانيا 
درا�س���ات نقدي���ة وتحليلية كثيرة اي�ض���ا حول الادباء 
الرو�س و�سماتهم وخ�صائ�صهم من وجهة نظر باحث 
عرب���ي يعرف بعمق وقائع حياته���م واهمية نتاجاتهم 
وقيمته���ا الفني���ة والابداعي���ة , ويعرف بمه���ارة كيف 
يربط تلك النتاج���ات بالظواهر الاجتماعية والفكرية 

للحياة الرو�سية .
ول���د عبد الله حبه في بغداد ودر����س في معهد الفنون 
الجميل���ة / ق�س���م التمثي���ل, وبعد تخرج���ه وح�صوله 
عل ال�ش���هادة الجامعية�س���افر الى مو�سكو عام 1960 
لدرا�س���ة الم�سرح الرو�س���ي في معهد الفن الم�سرحي – 
)غيتي�س ( ال�شهير, بعد م�ساهماته الكثيرة والمتنوعة 
في ع���الم الم�س���رح العراق���ي �آن���ذاك والحرك���ة الفني���ة 
العراقية ب�ش���كل عام , ومن���ذ ذلك الحين والى حد الان 
, اي لمدة اكثر من ن�ص���ف قرن, بق���ي عبد الله حبه في 
مو�سكو, ورغم انه يعي�ش في مو�سكو �ضعف �سنوات 
عم���ره في العراق الا ان���ه كان و لا يزال يحمل العراق 
في قلب���ه وعقله طوال هذه الفترة الطويلة من الزمن, 
م�ؤك���دا �ص���حة المث���ل العرب���ي المع���روف – )ما الحب 
الا للحبي���ب الاول (, وينعك����س ه���ذا الحب – قبل كل 
�ش���ئ –في اغناء المكتب���ة العربية بالم�ص���ادر الجديدة 
حول الادب الرو�س���ي في مجال الترجمة من الرو�سية 
الى العربي���ة و كذل���ك في مج���ال الدرا�س���ات العميق���ة 
والمو�ض���وعية ح���ول ه���ذا الادب , وي�ؤ�س���فني ع���دم 
امتلاك���ي لقائمة الكتب التي ترجمها عبد الله حبه عن 
الرو�س���ية والتي اخبرني ه���و نف�س���ه مرةانها تقارب 
الاربع�ي�,ن وكم اتمنى ان ي�ض���عها ويرتبها هو نف�س���ه 
وعلى وفق ت�سل�س���لها الزمني ت�سهيلا للباحثين اولا , 

الذين يتابعون و يدر�سون مو�ضوعة الادب الرو�سي 
عموم���ا,  العرب���ي  والع���الم  خ�صو�ص���ا  الع���راق  في 
وت�س���جيلا لجه���وده الكب�ي�رة في هذا المج���ال الفكري 
المه���م ثاني���ا , وبودي هن���ا ان اتح���دث و اتوقف قليلا 
عن���د كتابين معروف�ي�ن ومهمين لي����س الا , اذ لا يمكن 
ان اتن���اول في اطار هذه المقالة الوجيزة اكثر من ذلك 
, والكت���اب الاول هو– مجموعة اقا�ص���ي�ص لبونين, 
لا�ستروف�س���كي,  مخت���ارة  م�س���رحيات   – والث���اني 
دار  ع���ن  ال�س���وفيتي  الاتح���اد  في  �ص���درا  وكلاهم���ا 
ن�ش���ر – رادوغا)قو�س قزح( ال�س���وفيتية. �صدر كتاب 
)ال���دروب الظليلة ( ع���ام 1987 , وه���و عمل ترجمي 
رائ���د لكاتب لا يعرف���ه القارئ العربي جي���دا ولا يفقه 
اهميت���ه الكب�ي�رة في تاريخ الادب الرو�س���ي والعالمي 
وه���و – ايفان بون�ي�ن ) 1870 – 1953 (, اول اديب 
رو�س���ي ح���از على جائ���زة نوبل للاداب ع���ام 1933 , 
وال���ذي يعد �آخ���ر العنق���ود في قائمة الادب���اء الرو�س 
الكب���ار من���ذ بداية القرن التا�س���ع ع�ش���ر, وربما يعود 
�س���بب عدم معرفة القراء العرب ل���ه بعمق هو الموقف 
الر�س���مي ال�س���وفيتي تجاه���ه, اذ ان بون�ي�ن لم يتقبل 
ث���ورة اكتوبر 1917 وهاجر من رو�س���يا ال�س���وفيتية 
احتجاج���ا وبالت���الي كان���ت نتاجات���ه الابداعية �ش���به 
ممنوع���ة في الاتح���اد ال�س���وفيتي, وم���ن الم�ؤك���د ان 
لجن���ة جائزة نوبل اخ���ذت ذلك بنظ���ر الاعتبار عندما 
منحته الجائزة, ومن الم�ؤكد اي�ض���ا ان هذا الموقف قد 
انعك����س– ب�ش���كل او ب�آخر – في ع���دم تقديمه للقراء 
العرب , على الرغم من ان بونين ا�س���تمر بعد الهجرة 
بالكتابة الابداعية بنف�س ا�سلوبه الرقراق والجميل , 
والدليل وا�ض���ح في كتابه الذي قدمه لنا عبد الله حبه 
وحاول ان يحافظ على ا�سلوب بونين هذا , واذكر انه 
قال لي مرة بان���ه بد�أ بقراءة الادب الوجداني العربي 
ابت���داءا م���ن البحتري قبل ان يترجم هذه الق�ص����,ص 

ويجب الا�ش���ارة فعلا الى نجاح���ه في ترجمة روحية 
الن�ص الرو�س���ي الى العربية , ويمكن القول انه حتى 
عنوان الق�ص����ص تلك خ�ضع لهذا الاجتهاد , فالترجمة 
الحرفية لعنوان الكتاب هي– الدروب المعتمة, ولكن 
عب���د الل���ه حبه حوله���ا الى – ال���دروب الظليل���ة, وما 

اجمل هذا العنوان وما اروع هذا الاجتهاد!!
الكت���اب الث���اني الذي ن���ود التوقف عن���ده قليلا هو – 
)�أ�ستروف�س���كي – م�س���رحيات مختارة ( ال�صادر عام 
1989 ويت�ض���من مجموعة من م�س���رحيات لم ي�س���بق 
للق���ارئ العربي ان اطلع عليها مترجمة عن الرو�س���ية 
, وق���د �س���بق لنا ان تحدثن���ا قليلا عن ذل���ك في مقالتنا 
– �شك�س���بير رو�س���يا (  – ) �أ�ستروف�س���كي  بعن���وان 
المن�ش���ورة في عد ة �صحف ومواقع , وا�شرنا فيها الى 
ان طالب الماج�س���تير �آن���ذاك ميث���اق محمد)والدكتور 
التدري�سي حاليا في ق�سم اللغة الرو�سية بكلية اللغات 
في جامع���ة بغ���داد( قد انجز اول اطروحة ماج�س���تير 
في الع���راق حول م�س���رح ا�ستروف�س���كي بترجمة عبد 
الله حبه وكانت باقتراحي و با�ش���رافي العلمي. ومن 
الوا�ضح ان عبد الله حبه قد اختار هذا الكتاب بالذات 
لترجمت���ه لان���ه يرتب���ط ب�ش���كل مبا�ش���ر باخت�صا�ص���ه 
وهو الم�س���رح, ويج���ب الا�ش���ارة حتم���ا الى ان هذين 
الكتاب�ي�ن ق���د اعي���د طبعهم���ا م���رة اخ���رى في الع���الم 
العربي لاهميتهم���ا اولا ولاقبال القراء العرب عليهما 
ثانيا. وختاما له���ذه المقالة الوجيزة عن عبد الله حبه 
والادب الرو�س���ي يج���ب حتم���ا التوق���ف عند �سل�س���لة 
مقالاته حول الادباء الرو�س,والتي ن�شرها في الفترة 
الاخ�ي�رة , ومنه���ا مقالة وا�س���عة عن تول�س���تويحاول 
فيها ان ير�س���م �صورة متكاملة لخ�صائ�ص هذا الاديب 
الرو�س���ي العملاق, وه���ي محاولة �ش���جاعة ولكنها لا 
يمك���ن بالطب���ع ان تكون �ش���املة كما اراده���ا عبد الله 
حبه لهذا الكاتب الذي تقع م�ؤلفاته الكاملة في ت�سعين 
ج���زءا , وهناك مقال���ة رائعة عن غورك���ي كتبها تحت 
عن���وان – ) م�أ�س���اة غوركي .. ايقون���ة البروليتاريا ( 
, وان���ا معجب ج���دا بعنوانها المبتكر والا�ص���يل فع,لا 
والذي ا�س���تطاع فيه ان يلخ�ص ويج�س���د ب�ش���كل فني 
و�ص���حيح وجميل اهمية غوركي وقيمت���ه الابداعية, 
فالايقون���ة ه���ي رم���ز الارثذوك�س���ية الم�س���يحية التي 
يعتنقه���ا الرو����س وه���ي جزء م���ن حياته���م اليومية , 
وتوحيده���ا مع مفردة البروليتاري���ا في عنوان مقالة 
عبد الل���ه حبه عن غوركي جاء موفقا جدا للتعبير عن 
مكانة هذا الكاتب في تاريخ رو�س���يا الادبي والفكري 
. و نريد الا�ش���ارة والا�شادة اي�ض���ا بمقالتين في غاية 
الاهمية من وجهة نظرنا وهما – ) بلاتونوف – كافكا 
الرو�سي ومحنة الانتلجينت�سيا الثورية الرو�سية ( و 
) لغز بولغاكوف..�صراع خفي بين الاديب وال�سلطان 
يتن���اولان  كونهم���ا  في  المقالت�ي�ن  اهمي���ة  وتكم���ن   ,)
مو�ضوعين جديدين بكل معنى الكلمة للقارئ العربي 
, ويتحدثان عن ا�س���مين كبيري���ن ومتميزين في عالم 
الادب الرو�س���ي الحديث والمعا�ص���ر, ظه���را في القرن 
الع�ش���رين و�أث���ارا �ض���جة هائل���ة في م�س�ي�رة الادب 
الرو�س���ي الحديث, ولكن الق���ارئ العربي كان بمعزل 
عن ذلك مع الا�سف ال�شديد , رغم ان رواية بولغاكوف 
ال�ش���هيرة – ) المعل���م ومرغريت���ا ( ق���د تم ترجمتها من 
قبل يو�س���ف حلاق وبمراجعة عبد الله حبه و�صدرت 
ع���ن دار ن�ش���ر ) رادوغ���ا ( في مو�س���كو ع���ام 1990 , 
وتع���د م���ن اواخ���ر ا�ص���دارات تلك ال���دار. لقد و�ض���ع 
عبد الل���ه حبه في مقالتيه المذكورت�ي�ن عن بلاتونوف 
وبولغاك���وف النق���اط عل���ى الح���روف كم���ا يقولون , 
وا�ص���بحت المقالتان م�صدرا مهما جدا لدار�سي الادب 
الرو�س���ي ومتابعيه في العالم العربي بلا �أدنى �ش���ك. 
والخلا�ص���ة – ان مو�ض���وعة عب���د الل���ه حب���ه والادب 

الرو�سي تنتظر فار�سها العراقي او العربي .

عن موقع كتابات

سلام القريني

واح���دة م���ن الهم���وم الجميل���ة التي �ش���غلت بالي 
من���ذ زم���ن طوي���ل، تتمث���ل بكيفي���ة الو�ص���ول الى 
مدينة القيا�ص���رة ولاحق���ا بلد العم���ال والفلاحين 
وعا�ص���متهم مو�س���كو، قلع���ة الا�ش�ت�راكية الأولى 
الت���ي �أر�س���ى قواع���د بنائه���ا المارك�س���ي فلاديمير 

ايلت�ش لينين.
هي حلمي القديم، وقد قر�أت عنها في مطلع �صباي 
وتعرف���ت على اه���م رموزها الموزعة بين ع�ش���رات 
الق�ص����ص والروايات المثيرة والعجيبة، ج�سدتها 
اعم���ال �أ�ش���هر الكت���اب الرو����س ورغم م���رور �أكثر 
من ق���رن على ا�ص���دارها، مازالت تل���ك المطبوعات 
خال���دة في ذاكرة الب�ش���رية جمعاء فمن منا لم يقر�أ 
الحرب وال�س�ل�ام والابله والمفت����ش العام ودكتور 
زيفاك���و والام والدون الهادئ وا�ش���عار بو�ش���كين 
وال�شاعر القروي ي�سنين و�شاعر الثورة البل�شفية 
مايكوف�سكي. من منا لم يقف مذهولا امام هذا الكم 
الهائ���ل من الاغراء، ن�س���اءهم الجميلات، غاباتهم، 
عرب���ات الخيول، الثل���ج الأبي�ض، الانه���ار الهادئة 
وال�س���ريعة الجريان ومن بعد كل هذا وذاك ن�ضال 
الجي����ش الأحم���ر والبطولات التي �س���طرها �ض���د 
النازية اب���ان الح���رب الكونية الثاني���ة، التي �أرخ 
كب���ار كتابه���ا �أعظم الملاح���م عبر �سل�س���لة مقاتلون 
في �س���بيل وطنهم ال�س���وفيتي، �إنجازاتها العلمية 
العظيم���ة في مختل���ف مناح���ي الحي���اة في الط���ب 
والهند�س���ة والعلوم ف���كان مندليف الذي اكت�ش���ف 
الج���دول ال���دوري وبافل���وف وكلب���ه ال�ش���هير في 
عل���م النف�س وغاغارين وهو ي�س���بح بالف�ض���اء مع 
فالنتين تر�ش���كوفا، وكاربوف، ويا�شين، هل يمكن 
�أن نح�ص���ي عدد جوائ���ز نوبل التي ناله���ا العلماء 

ال�سوفيات؟
يا.. للعظمة..

من كان يطلع الدنيا على تلك الأ�سماء وهي تترجم 
باب���داع تل���ك الروائ���ع المعرفية الى اللغ���ة العربية 

والاعجمية لكل دول العالم الطامحة بغد م�شرق.
لق���د كان لحرك���ة الترجم���ة الجب���ارة التي ت�ص���در 
مقامه���ا المثق���ف العراق���ي وال���دور الكب�ي�ر ال���ذي 
�س���اهم فيه من اجل التعريف بالا�شتراكية ونهجها 
وادبه���ا وه���ي تخط���و نح���و بن���اء مجتمع ت�س���ود 
في���ه قيم العدالة والت�س���امح والحري���ة الخالي من 

الا�ستغلال.
كان���ت حرك���ة الترجمة جب���ارة تميزت به���ا كل من 
دار التق���دم ودار مير ودور ن�ش���ر عربية كالطليعة 
والفارابي جميعها من دون ا�ستثناء، اخذت الدور 
الري���ادي في التعري���ف به���ذه التجربة الإن�س���انية 
الرائ���دة، مقدمة زادا معرفياً ر�ص���يناً لأهم الأعمال 
الأدبية والنظرية للفكر ال�ش���يوعي والتي لا ح�صر 
له���ا وباق�ل�ام كتاب عراقي�ي�ن بارزين �أمث���ال غائب 
طعمة فرحان و�س���امي الدروبي وخيري ال�ضامن 

وفوزي ال�سعد وعبد الله حبه.
�أي�ضا كم كنت �أتمنى ذات يوم ان ادر�س في جامعة 
باتري�س لومومبا المعروفة با�س���م جامعة ال�صداقة 
ب�ي�ن ال�ش���عوب وهي تحت�ض���ن �ش���باب الع���الم من 
كل الق���ارات دون النظ���ر الى لونهم او جن�س���هم او 
عرقهم ليتخرج منه���ا الطبيب والمهند�س والباحث 

والإداري ...
الأمنية الثالثة ....

ه���ي الوق���وف عن���د �ض���ريح لين�ي�ن في ال�س���احة 
الحمراء التي �ش���هدت انت�ص���ار الثورة البل�ش���فية. 
بين ليلة و�ض���حاها تحققت تلك الأماني التي كانت 

يوما بعيدة المنال.
ها انا الآن احلق في �سماء مدينة الثلج لتط�أ قدمي 

اول مرة عا�صمة البلا�شفة.
بعد �أربع �س���اعات ون�ص���ف حطت طائ���رة البوينغ 
العراقية 737 في مطار المدينة المترامية الأطراف 
ال�ش���ديدة الخ�ض���رة ذات البرودة العذبة والهواء 
النقي في يوم تموزي، وهي تتباهى ببنية تحتية 

لا مثيل لها ر�سم ملامحها الان�سان ال�سوفيتي.
كنت في �س���باق م���ع الزم���ن �أرغب بط���رق الذاكرة 
بق���وة لكل ركن ر�س���مته في مخيلتي عن هذا البلد، 
�أوله���ا رغب���ة جامحة للق���اء �أب���رز المترجمين الذي 
�أغنوا المكتبة العربية والعراقية بالأدب الرو�س���ي 
ه���و الأ�س���تاذ الجليل عبد الله حبه، رفعت �س���ماعة 
الهات���ف عل���ى الرفي���ق حج���از بهية ع�ض���و اللجنة 
المركزي���ة لتحقي���ق رغبت���ي في تحقيق ح���وار معه 

وقد تم فعلا.
كان���ت فرحت���ي لا تو�ص���ف وانا ا�س���تقبل م���ن قبل 
الرفي���ق اب���و اني�س في منظمة الحزب في رو�س���يا 
ال���ذي �أغ���دق عل���يّ كرم���اً جم���اً والاجمل ح�ض���ور 
الرفي���ق عبد الله حبه هذا الرجل الذي جاوز عمره 

ال�سبعين في الموعد المحدد.
كن���ت قب���ل ليل���ة قد خطط���ت للمح���اورة ور�س���مت 
�ص���ورة للبداي���ة والعقدة والنهاية وم���ا ان التقينا 
�ض���اعت كل الأ�س���ئلة، ركنت جانبا ال���ورق والقلم 
وترك���ت الجهاز الخلوي لي�س���جل حديث���ا مفتوحا 

ركزت فيه على كلمة الاختلاف!!
اود اولا التعريف ب�س�ي�رة عبد الله حبه كما وردت 

في موقع الحوار المتمدن...
المترجم والكاتب عبد الله حبه

ا�س���م معروف في دنيا الادب الرو�س���ي وم�س�ي�رته 
في عالمنا العربي.

�إذ ترتبط بهذا الا�سم ترجمات �أدب رو�سي متميزة 
وال�ش���يء الآخر درا�س���اته النقدية التحليلية حول 

الادباء الرو�س و�سماتهم وخ�صائ�صهم.
• عب���د الل���ه حبه م���ن موالي���د بغداد خري���ج معهد 
الفنون الجميلة �سافر �إلى مو�سكو لإكمال درا�سته 
في معهد الفن الم�س���رحي )غيت�س( ال�شهير وتخرج 

منه عام 1960.
• انج���ز ترجم���ة �أك�ث�ر م���ن �أربع�ي�ن كتاب���ا منه���ا 
�أيقون���ة  غورك���ي  وم�أ�س���اة  لبون�ي�ن  �أقا�ص���ي�ص 
البروليتاريا ولا�ستروف�س���كي م�سرحيات مختارة 

عام 1989م.
• ومازال ليومنا هذا يرفدنا بكل جديد.

الحوار
بودي الحديث �أولا ع���ن الاختلاف طالما نحن الآن 
في مو�س���كو عا�صمة الاتحاد ال�س���وفيتي ال�سابق، 

كيف يجري التعامل مع المختلف؟
الاختلاف ظاهرة �صحية اذ تعتمدها جميع الدول 
التي ت�س���عى للتقدم وك�س���ب الآخر وهذا ما يحدث 
في النظ���م الحديث���ة، الاذكي���اء ي�ض���عون �أمامه���م 
�أولويات ا�س�ت�راتيجيا وتكتي���كا لتحقيق الأهداف 
على م�س���توى الأف���راد والجماع���ات لخلق الجديد 
وهن���اك ن�ص لكروب�س���كايا زوجة لين�ي�ن ان الر�أي 
ال�س���ديد ينب���ع من مجمل �آراء �أ�ص���حاب الم�ص���لحة 
الم�ش�ت�ركة وان لا تكون للم�ص���لحة ال�شخ�صية دور 

او مكان.
الذي ح���دث �س���ابقا وحديث���ا �أخطاء قاتلة �س���ببها 

الأول �شخ�صي ولي�س لاختلاف فكري.
ال�ش���يء بال�ش���يء يذك���ر ذات م���رة التقي���ت عزي���ز 
الح���اج في باري����س عندم���ا كان يعم���ل في منظمة 

اليون�سكو...
لتل���ك الخط���وة  دفع���ه  ال���ذي  الم�ب�رر  ع���ن  �س����ألته 

)الان�شقاق( و�إيذاء الحزب عام 1967 م:
�أجاب قائلا:

ان في قي���ادة الحزب ا�ش���خا�ص غير كفوئين امثال 
عامر عبد الله وزكي خيري و�آخرين ميفتهمون!!

قلت له هذا �شلون حجي!!
قال نعم يج���ب ان �أكون انا من يقود الحزب لأنني 
�أو�س���ع منهم معرفة واكثر ن�ض���جا للفكر المارك�سي 

ولي�س �أحد غيري!!
لازم انا �أ�صبح زعيم الحزب!!

قلت ل���ه ان هناك اط���ر تنظيمية تحدد م���ن الأجدر 
بقيادت���ه. ف�أيقنت �ض���رورة عدم الج���دال معه، فقد 
خي���ب ظني بعد ان كنت �أكن ل���ه احتراما باعتباره 

مثقفا.
اراد ان يجعل من نف�سه فهداً ثانيا!!

وم���ن تل���ك اللحظة غيرت وجهة نظ���ري عنه تماما 
في  وج���دت  لأني  باهتمام���ي  يحظ���ى  يع���د  ولم 

اختلافه نوازع �شخ�صية لا فكرية.
طيب نحن اليوم في رو�سيا لنتحدث ب�صراحة، هل 
كنا كحزب �شيوعي عراقي نختلف مع ال�سوفيات؟

نع���م، الى حد ما فق���د كان الرفيق فه���د ومنذ الأيام 
الأولى، ي�ؤك���د ان ل���كل بلد خ�صو�ص���يته وظروفه 
وقد برزت جلية في كتاباته الوا�ض���حة. كذلك ذات 
الأمر مع الرفيق �س�ل�ام ع���ادل عندما كان في زيارة 
لمو�س���كو واج���ه موقفا م�ش���ابها تعامل مع���ه بذات 
ال�صيغة لم�ؤ�س�س الحزب الرفيق فهد من ان للعراق 
ظروفه المو�ض���وعية لكنه في م���كان �آخر طلب مني 
ذات مرة بان نوقف ن�ش���ر الق�س���م الث���اني من مقال 
عن ال�ص�ي�ن و�ص���ل من وكالة �ش���ينخوا بتو�ص���ية 
من الأ�صدقاء ال�س���وفيات، كان المقال تحت عنوان 
)تحي���ا اللينيني���ة( وقته���ا كن���ت اعم���ل في جريدة 
اتح���اد ال�ش���عب في ال�ص���فحة الثقافي���ة وكان معي 
غائب طعمة فرمان و�أبو �س���عيد ومجيد الرا�ض���ي 
كنا نناق�ش ا�س���تقلالية الحزب ومواقفه من ق�ضية 

بناء الا�شتراكية في العراق وواقعيتها مع الرفيق 
عدنان البراك كانت �إجابته لماذا تذهب بعيدا خذوا 

مقالة الرفيق فهد عن مرحلة التحرر الوطني.
هل هنالك وثائق ت�ؤيد ذلك؟

نع���م �أواخ���ر الثلاثينيات وبداي���ة الأربعينيات كل 
الوثائ���ق الحزبية ت�ش�ي�ر الى ان المرحلة التي يمر 
به���ا العراق وقتذاك ه���ي مرحلة التح���رر الوطني 

التي لا يمكن القفز فيها على الواقع.
خ�ل�اف ال�ص�ي�ن م���ع ال�س���وفيات ه���ل كان خلاف���ا 

ايديولوجيا؟
ابدا لم يكن كذلك لي�س له علاقة بالايديولوجيا.

بل ال�س���بب الحقيقي يكمن بطلب م���او من القيادة 
ال�س���وفياتية قنبل���ة ذري���ة عل���ى اعتبار ان ال�ص�ي�ن 
دول���ة ك�ب�رى و�أمامها �أع���داء كثر لذا تحت���اج اليها 
وقد رف����ض طلبه ومن ذلك اليوم �ص���ار الزعل بين 

الدولتين!!
تجرب���ة الاتح���اد ال�س���وفيتي انهارت بعد �س���بعين 
عام���ا من البن���اء تحت ظل راية الحزب ال�ش���يوعي 
في ح�ي�ن �ص���مدت تجربة ال�ص�ي�ن ليومن���ا هذا اين 

مكامن الاختلاف؟
في ال�ص�ي�ن عملوا بفكرة مارتوف وهي حقيقة ان 
ال�ص�ي�ن بلد زراعي لي�س في���ه طبقة عاملة وتكوين 
ه���ذه الطبقة لا يمك���ن ان يتم في يوم وليلة يحتاج 
عل���ى اقل تقدير مئة عام، بالمنا�س���بة رو�س���يا �ألغت 
نظ���ام القنانةعام 1860 بينم���ا �أوروبا �ألغتها عام 

1750م.
�أكيد هذا ي�ؤثر على الوعي الاجتماعي!

بال�ض���بط �أوروب���ا الغربي���ة �أكثر وعي���ا اجتماعيا 
من رو�س���يا وال�ص�ي�ن التي هي دول���ة زراعية غير 
�صناعية فعمدوا عمليا على تطبيق فكرة مارتوف 
المتمثلة بال�س�ي�ر خطوة خط���وة وبخطى متوازية 

بين الر�أ�سمالية والا�شتراكية.
في الأخير يجب ان يكون الاقت�صاد بيد من؟

هذا ال�س����ؤال �إجابته من القيادة ال�صينية يجب ان 
يكون بيد الدولة فيما يتعلق بالق�ض���ايا ال�صناعية 
الا�ستراتيجية مع ف�سح المجال للم�شاريع الحرفية 
ر�أ�س���مال  تك���ون  ومن���ع  والمتو�س���طة،  ال�ص���غيرة 
احتكاري كبير، ال�ص�ي�ن �سارعت بهذا الاتجاه الى 
جان���ب معنوي ج���دا هام هو �ض���رورة خلق قناعة 

عند ال�شعب وقد نجحوا.
طيب وم���اذا ب�ش����أن اخت�ل�اف الكت���اب الرو�س مع 

النظام ال�سوفياتي؟
الاتح���اد  م���ن  خرج���وا  الذي���ن  اغل���ب  ان  اج���زم 
ال�س���وفيتي 90 في المائة هم م���ن اليهود المرتبطين 
ب�إ�س���رائيل حتى ان حركة المن�ش���قين كانت قيادتها 
يهودي���ة و�سولج�س�ت�ن الوحي���د ال���ذي هاج���ر الى 
�أم�ي�ركا رجع لأنه لم ي�س���تطع العي�ش هناك معتبرا 
�أمري���كا ب���دون حياة روحي���ة وهو رو�س���ي قومي 
متع�ص���ب، �س���كن في مدين���ة �ص���غيرة وانعزل عن 
العالم وبعد انهيار الاتحاد ال�س���وفيتي رجع معلنا 
)انا لي�س �ض���د الاتحاد ال�س���وفيتي كدولة انما انا 

�ضد النظام( .
بعد ذلك جرى التطرق الى غرام�ش���ي ودور المثقف 
الع�ض���وي و�إع���ادة ق���راءة المارك�س���ية بتمعن اكثر 
وم�س���اهمة المفكرين المارك�س���يين في ه���ذه المرحلة 
المعق���دة الت���ي ي�ش���هدها الع���الم والتحدي���ات التي 

تواجه الب�شرية.
في الخت���ام طل���ب مني الرفي���ق حب���ه الحديث عن 
الم�ش���هد الثق���افي في كربلاء وع���ن زميل���ه الراحل 
ب���دري ح�س���ون فري���د وموك���ب ط���رف العبا�س���ية 

ال�شرقية ونادي الكتاب و�أ�شياء �أخرى.

عبد الله حبه والادب الروسي مع الكاتب والمترجم 
الأستاذ عبد الله حبه



ملحق أسبوعي يصدر عن مؤسسة
المـدى للإعـلام والثقافـة والفنـون

"22عاماً من التعبير الحر والمسؤولية الوطنية"

تق���ف ه���ذه الزاوي���ة م���ع مترجم�ي�ن ع���رب في م�ش���اغلهم 
الترجمي���ة و�أح���وال الترجم���ة �إلى اللغة العربي���ة اليوم. 
"�إبق���اء الترجم���ة تحت �س���لطة النا�ش���رين مّم���ن تعوزهم 

يقول المترجم العراقي«. الثقافة هو �أمر م�ضرّ بها"، 
■ كيف بد�أت حكايتك مع الترجمة؟

- ب���د�أتُ الترجمة من الإنكليزي���ة الى العربية منذ �أن كنت 
طالب���اً في جامعة بغداد، حيث ترجمتُ م�س���رحية "غاليلو 
غاليلي" للكاتب الألماني برتولد بري�ش���ت، وعندما و�صلتُ 
�إلى مو�س���كو للدرا�سة وجدتُ الفر�ص���ة للعمل مترجماً في 
وكال���ة "تا����س". �أمّ���ا الترجم���ة الأدبي���ة فقد طرق���تُ دربها 
في وق���ت لاح���ق، وذل���ك عندما وج���دتُ في نف�س���ي القدرة 
عل���ى ترجمة كنوز الأدب الرو�س���ي، فترجمتُ م�س���رحيات 
بو�ش���كين "م�آ����سٍ �ص���غيرة" وراجعه���ا الدكت���ور �ص�ل�اح 

خال�ص الذي كان يعمل في جامعة مو�سكو �آنذاك.
■ ما هي �آخر الترجمات التي ن�شرتها، وماذا تترجم الآن؟

- �آخر كتاب ترجمتُه هو "جزيرة �س���اخالين" لت�شيخوف، 
والذي �صدر عن دار "المدى«.

■ ما هي، بر�أيك، �أبرز العقبات في وجه المترجم العربي؟
- �أب���رز العقب���ات �أمام المترج���م العربي هو النا�ش���ر الذي 
ه الأوّل ك�س���ب الربح  غالب���اً ما يكون ع���ديم الثقاف���ة، وهمُّ
بن�شر �أعمال رخي�صة. لكن عندما يتعلّق الأمر بالم�ؤ�سّ�سات 
الحكومية ف����إنّ الأمر يختلف، وقد ن�ش���رَت لي دار "كلمة" 
كانط���ا  المع���روف  ال�شي�ش���اني  الكات���ب  رواي���ة  ترجم���ة 
�إبراهيم���وف، لي�س بداف���ع الربح، بل انطلاق���اً من القيمة 
راً �أنّ بع�ض النا�ش���رين  الأدبية للرواية. وقد لاحظتُ م�ؤخَّ
الع���رب يقدّمون �إلى القارئ العرب���ي �أعمال الكتّاب اليهود 
الناطقين بالرو�س���ية، ومنهم دينا روبين���ا التي تعي�ش في 
"�إ�س���رائيل"، في الوق���ت ال���ذي يُهمل���ون الكتّ���اب الرو�س 
الكب���ار؛ مث���ل بون�ي�ن وبولغاك���وف و�أ�س���تافييف، ناهيك 
وغوغ���ول  بو�ش���كين  مث���ل  الكلا�س���يكيّين؛  الكتّ���اب  ع���ن 
وتورغينيف وتول�س���توي ودو�ستويف�س���كي و�سالتيكوف 

�شيدرين وغيرهم.
ر.  ■ هن���اك قول ب�أن المترجم العربي لا يعترف بدور المحرِّ

هل ثمة من يحرّر ترجماتك بعد الانتهاء منها؟
- الأم���ر يتوقّف على م�س���توى ثقافة المح���رّر، ف�أنا غالباً ما 
وجدتُ م�ش���اكل م���ع محرّرين لا يُجي���دون اللغة وتعوزهم 
الثقاف���ة. و�أن���ا، مثلًا، �أحافظ على الأ�س���ماء الرو�س���ية كما 
هي؛ مثل يو�س���ف �س���تالين �أو ليف تول�س���توي �أو �أنطون 
ها الى جوزيف �س���تالين  ت�ش���يخوف، في�أتي المحرّر ويُغّري
وليون تول�ستوي و�أنطوان ت�شيخوف. و�أحياناً لا يعرف 
المحرّر الكلمات العربية الأ�ص���يلة التي �أ�س���تخدمها في�ضع 

لي �إ�شارات ا�ستفهام.
■ كي���ف ه���ي علاقت���ك م���ع النا�ش���ر، ولا �س���يما في م�س����ألة 

اختيار العناوين المترجمة؟
- لا �أواف���ق عل���ى ترجم���ة كت���اب لا ي���روق لي محت���واه، 

ح للنا�شر الأ�سباب. و�أو�ضّ
■ ه���ل هن���اك اعتبارات �سيا�س���ية لاختي���ارك للأعمال التي 
تترجمه���ا، و�إلى �أي درج���ة تتوقف عند الطرح ال�سيا�س���ي 

للمادة المترجمة �أو لمواقف الكاتب ال�سيا�سية؟
- �أحاول تجنّب ترجمة الموا�ضيع ال�سيا�سية، و�إذا وافقتُ 
على ترجمة كتاب �سيا�س���ي، لا �أ�ض���ع ا�سمي عليه في غالب 

الأحيان.

■ كيف هي علاقتك مع الكاتب الذي تترجم له؟
- �أح���ب ترجم���ة �أعمال بع����ض الكتّاب م���ن الدرجة الأولى 
مثل بو�ش���كين وت�ش���يخوف وبونين و�ألك�س���ي تول�ستوي 
الكتّ���اب  ب�ي�ن  �أج���د  ولا  و�ش���ولوخوف،  وبولغاك���وف 

المعا�صرين من يجذب اهتمامي.

■ كثيراً ما يكون المترجم العربي كاتباً، �ص���احب �إنتاج �أو 
�صاحب �أ�سلوب في ترجمته، كيف هي العلاقة بين الكاتب 

والمترجم في داخلك؟
- لكلّ مترجم �أ�س���لوبُه، وغالباً م���ا يكون المترجم كاتباً في 

الوقت نف�سه، ويَبُرز �أ�سلوبُ الكاتب لدى الترجمة.

■ كيف تنظر �إلى جوائز الترجمة العربية على قلّتها؟
- �إنّ جوائ���ز الترجم���ة العربية غالباً ما تك���ون اعتباطية، 

نَح �إلى مترجمين لامعين. ولا ُمت
■ الترجمة عربياً في الغالب عبارة عن م�شاريع مترجمين 
�أفراد، كيف تنظر �إلى م�ش���اريع الترجمة الم�ؤ�س�ساتية وما 

الذي ينق�صها بر�أيك؟
- الترجمة الم�ؤ�سّ�ساتيّة يجب �أن تكون تحت �إ�شراف ذوي 

الثقافة الرفيعة ولي�س الموظّفين العاديّين.
■ ما ه���ي المبادئ �أو القواعد التي ت�س�ي�ر وفقها كمترجم، 

وهل لك عادات معينة في الترجمة؟
- حين �أبد�أ بترجمة كت���اب �أحاول �إغناء مفرداتي اللغوية 
بمطالع���ة عيون الأدب العربي، فعندم���ا ترجمت "الدروب 
الظليل���ة" لبونين قر�أت �أ�ش���عار �أبي نوا����س، وغيره مّمن 

نظموا وكتبوا في مو�ضوع الحب.
■ كتاب �أو ن�ص ندمت على ترجمته ولماذا؟

- توج���د بع����ض الكتب الت���ي ندمت على ترجمته���ا لكونها 
�ضعيفة.

■ م���ا ال���ذي تتمنّ���اه للترجم���ة �إلى اللغة العربي���ة وما هو 
حلمك كمترجم؟

- يج���ب �أن تكون الترجم���ة بمثابة م�ش���روع حكوميّ كما 
فعل الكاتب مك�س���يم غوركي حين �أ�سّ����س "�سل�س���لة الأدب 
العالمي"، وتم تكليف كبار الكتّاب والمترجمين ال�س���وفييت 
بترجم���ة المئ���ات من نفائ����س الأدب العالمي، ومنه���ا �أعمال 
الجاحظ وابن خلدون وابن ر�شد ومقامات الحريري، �إلى 
اللغة الرو�س���ية. �أمّا �إبقاء الترجمة تحت �سلطة النا�شرين 

مّمن تعوزهم الثقافة، فهو �أمر م�ضرّ بالترجمة.
بطاقة

كاتب ومترجم عراقي من مواليد بغداد عام 1936. در�س 
في »كلي���ة الآداب« بجامع���ة بغداد، ث���مّ في »معهد جيني�س 
للفن���ون الم�س���رحية« بمو�س���كو الت���ي �س���افر �إليه���ا بداي���ة 
ال�س���تّينيات م���ن القرن الما�ض���ي ولا يزال يعي����ش فيها �إلى 
الي���وم. يعمل مع »معهد الترجمة بمو�س���كو«، كما عمل في 
وقت �س���بق مع عدّة م�ؤ�سّ�س���ات �س���وفييتية؛ منها: »تا�س« 

و«نوفو�ستي« و«دار مير« و«دار رادوغا للن�شر«.
ل���ه العديد من المق���الات والدرا�س���ات النقدي���ة والتحليلية 
الاجتماعي���ة  الظواه���ر  وح���ول  الرو�س���ي،  الأدب  ح���ول 
والفكري���ة للحي���اة الرو�س���ية. حائ���ز على »جائزة ال�ش���يخ 
حم���د للترجم���ة والتفاهم ال���دولي« في فئة الإنج���از، عام 
2018، وذل���ك عن �أعماله في الترجمة بين اللغتين العربية 
جَماً عن  والرو�س���ية. �ص���در له �أكثر م���ن ثمانين كتاب���اً مَُرت
الرو�س���ية؛ من بينها: »الدروب الظليل���ة« )1987( لـ �إيفان 
بون�ي�ن، و«م�ص���ارعو الث�ي�ران م���ن قري���ة فا�س���يوكوفكا« 
ال���دون«  ني�س���تايكو، و«ق�ص����ص  ف�س���يفولود  ل���ـ   )1987(
ل���ـ ميخائي���ل �ش���ولوخوف، و«الأم�ي�ر الأع���رج«   )1986(

)1989( لـ �ألك�سي تول�ستوي.
"يومي���ات  الأخ�ي�رة:  ال�س���نوات  في  ترجمات���ه  وم���ن 
الكونتي�س���ة " )2018( ل���ـ �ص���وفيا تول�س���تايا، و"فتي���ان 
الزن���ك" )2016(، و"�آخر ال�ش���هود" )2016( لـ �ش���فيتلانا 
�ألك�س���ييفيت�ش، و"الحر�س الأبي�ض" )2018( و"الأعمال 
"مذكرات طبيب  "بيو�ض ال��شؤم"،  المختارة: "قلب كلب"، 

ريفي" )2015( لـ ميخائيل بولغاكوف.
عن العربي الجديد

مع عبد الله حبه


